TPEBOBAHUSA K O©POPMJIEHUIO MATEPHUAJIOB
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O6beMm craTbu — 8-10 cTpanwmil.
OpuruHaabHOCTh cTaThu — HE MeHee 80%

B ciydae ucnonb3oBaHUs B CTaThe PEAKUX SI3BIKOB (IpEUYECKUil, SMOHCKUM, KUTACKUH 1

JIp.) IPEACTABISIETCS OTIEIBHO mpHudTOBas 6asa.

Ka;lea;l CTaTbsd OOJDKHA COACPKATH CICAYIOINHUE 3JIEMCHTBI Ha PYCCKOM H AHTJIMHACKOM

A3bIKAX: I/IH(l)OpMaLII/IIO 00 ABTOPC, HA3BAHUEC CTATbU, AHHOTALIUIO, KIIFOYCBLIC CJIOBA.

HpeI[CTaBJIHGMI)IG JJIA HY6JII/IK8,LII/II/I MaTCpHraJibl JOJKHBI COOTBETCTBOBATH CICAYIOIIUM

TpeOOBAHUSM:

A\

HA PYCCKOM, A 3aTeM HA aAHIJIMIiCKOM SI3bIKAX:

Hugpopmayusn 06 asmope — Times New Roman (mzanee — TNR) 12, BeipaBHHBaHUE 110
IIPaBOMY Kparo, MEKyCTPOUYHBIA HHTEpBal — oAuHapHbINH; VO — KypcuB, IOTYKUPHBIH.

- ®NO aBTopa (Ha pYCcCKOM s3blke. (pamMmims, UM M OTYECTBO — IIOJHOCTHIO, Ha

AHTJIMACKOM si3bIKe: (haMuitusi, uMst (6€3 0TUeCTBa) MOJTHOCTHIO)

- MECTO PabOTHI

- TOpOJI, CTpaHa (CTpaHa yKa3bIBaeTCsl B CKOOKAX)

Ha3zeanue cmamou — TNR 12, BoIpaBHHBaHUE MO LIEHTPY, MEXAYCTPOUHBIN HHTEPBAI —
OJIMHAPHBIN, PETUCTP — BCE IPONUCHBIE, TIOTYKUPHBIH.

Annomayun — TNR 10, BrlpaBHUBaHME 1O IIMpPUHE, MEXIYCTPOUHBIM HHTEpBal —
OJIMHAPHBIN, OTCTYM ciieBa — 1,25 cm.

Knrwoueswie cnosa - TNR 10, BolpaBHUBaHME 110 IIUPUHE, MEXTYCTPOUHBIN MHTEpBAT —
OJIMHApHBIN, oTCTYN cieBa — 1,25 cm.

CnoBa «Kirouessie ciioBay, «Key words» — KypcuB, MOTyKUPHBIH, 3aTeM CaMH KITFOYEBbIC

cioBa — 6e3 KypcuBa, 0e3 MOJyKUPHOTO BbIIECTICHUS.

Ha pvcckoM si3bIke:

BmecTo OyKBBI «€» UCITONB30BaTh OYKBY «€».

Tupe TOMKHBI OBITH JTMHHBIMHA: «—.

Ocnosnoit mexcm — TNR 12, BoipaBHUBaHME 110 HIMPUHE, MEXKTYCTPOUHBIN HHTEpPBAI —
1,5 ctpokwu, nepsas cTtpoka orctyn — 1,25 cm.

Hna ycunenua omoenvHvix mecm HEOOXOAWMO HCIOIb30BaTh IMOJYEPKUBAHUE WU

U3MeHeHue mpudTa, yKa3aB B KPYTJbIX CKOOKaX MHUIMAIIBI CBOEr0 UMEHHU U (haMuimn,
1



Harpumep: (moauepkuyTo MHOM — T.A.), (kypcuB moii — T.A..), (pa3psiaka mosi — T.A.). Tak
’K€ 0TMEUYaeTcs aBTOPCTBO NepeBoa: (repesoa moit — T.AL).

» Hnnrocmpamuenwlii mamepuan - TaOIUIbI, CXEMbl, PUCYHKH U JIp. HJUTFOCTPATUBHBIN
MaTepuai I0JKHBI ObITh COXPaHEHbI OTACNIbHBIMU (paiiamu.

» Cnocku—TNR 10, BeIpaBHUBaHHUE 10 ITUPUHE, MEXKTYCTPOUHBIN HHTEPBAJ — OMHAPHBIH,
NOCTPAaHUYHO, BHU3Y CTPAHMIIbI, C MCIOJIH30BAHUEM CKBO3HOW HyMepaluH, apadckue

U QpBI.

» bBubnuozpaguueckue ccoliku B TEKCTE JAIOTCS B KBAJPATHBIX CKOOKax — [Damuius

aBTOpa, TOJ U3/1aHus, cTp.|, Hanpumep: [["ap6osckuii, 2007, ¢. 5]; [["apooBckuii, 2007, 1.
pecypc].

» Cnucox aumepamypsl (B xoHune crarbu) — ITNR 11, BhIpaBHUBaHUE IO IIMPUHE,
MEXJYCTPOUHBIH HHTEpBaJ — OAMHApHbIM. be3 Hymepauuu, ¢amuauu aBTOPOB B
a(haBUTHOM TOpsiiKEe (CHayajla POCCUIMCKHE aBTOPhl U IEPEBOJHBIE U3JaHUA, 3aTEM
3apyOeKHBIC aBTOPHI).

CrnoBa «Criucok nutepatypbi», «References» — kypcus, oy KUpHBI.

damMmIny aBTOPOB BBIJIEISIIOTCS KYPCUBOM.

Cnucok JMTepaTypbl CHadajla JaeTcs Ha PYCCKOM sfi3bIKe, 3aTeM ero

TPAHCJIUTEPUPOBAHHBINH BAPUAHT.
TpancaurepupoBannbiii cnucok Jurepatrypbl (References) Bxirouaer Bce CChUIKM U3
«PYCCKOT0» CIIUCKA B aln(aBUTHOM HOpPsIKE (CTPYKTYypa CHHMCKa COXpaHSAEeTCs — OHA paBHA TOM,
YTO B CIUCKE JIUTEPATyphl Ul PYCCKOM BEPCUH), HO BCE PyCCKHE OYKBBI TPaHCIUTEPUPYIOTCS.
TpancauTepanus ¢ KUPUUIMLBI Ha JTATUHULLY OCYIIECTBISETCS TOJIbKO B hopmate cuctemsl BSI
(British Standard Institute, UK) u TOIBKO aBTOMaTH3MPOBAHHBIM CIOCOOOM C TMOMOILBIO

UHTEpHET-pecypcoB, Hanpumep https://transliteration.pro/bsi

Hpumeltauue: B KOHIIC 3aIlIMCH, CCJIN OIMMUCAHO PYCCKOA3ZBIYHOC U3AAHUC, ITOCIIC TOUYKU ITOSICHUTD

B ckoOkax: (In Russian).
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KATEI'OPHUSI OBBEMA M CIIOCOBBI EE IIEPEJAYM HA
AHTJIMMCKHUU SI3BIK
(HA MATEPWAJIE IPOU3BEJEHU M.A. BYJITAKOBA U UX TIEPEBOJOB HA
AHTJIMACKHUH SI3BIK)

CATEGORY OF VOLUME AND METHODS OF ITS TRANSLATION
INTO ENGLISH
(ASTUDY OF WORKS BY MIKHAIL BULGAKOV AND THEIR TRANSLATION
INTO ENGLISH)

CuTyaryst «IIprueM IHUIN» BJISeTCS YHUBEPCAIbHOM, TOCKOIBKY IPEX/Ie BCETO CBSI3aHA C OJHON M3 IJIaBHBIX
(GYHKIMH J)KU3HENEesITeNbHOCTH YenoBeka. C MOMOIIBIO CIIOB JIEKCHKO-ceMaHTHYeckoro moist «Enxa» M.A.
BynrakoB oTpaxkaer OBIT ¥ HPaBbl COBPEMEHHOT'O €My OOIIECTBa, COLMAIBLHOE MOJIOKEHHUE MePCOHaNKEN, UX
B3aMMOOTHOIIEHUS U T.A. B ¢BsA3M ¢ 3TUM MO00HBIE CUTYaIlUH MPEICTABIISIOT OIPOMHBIM HHTEpPEC KaK AT
KyJIbTYypPOJIOTMYECKOTO, TaK M JUIl MEPEBOAYECKOrO aHalIu3a, MOCKOJBKY B HUX 3a4acTyl0 BCTPEYAIOTCS
IMIPUMEPBl MEXKKYJIBTYPHOH M MEXbI3BIKOBOM acHUMMETpUHM. B JaHHOM HCCIEIOBAHMM MBI PELIMIN
MIPOaHATM3NPOBaTh, KAKMM 00pa3oM B IepeBoiax mpomsBeaeHuil M.A. BynrakoBa Ha aHTIIMHACKUHA S3BIK
Tiepe1aeTcsi KaTeropus 00beMa, Tak Kak JOCTaTOYHO YaCTO MMEHHO C He BO3HUKAIOT IPOOIeMbl, 0COOCHHO
ecny pedb uaeT o0 yrmoTpeOJieHHH HamnTKOB. B craTtbe paccMmarpuBaroTcsi MpUMEPHI U3 JIBYX Hamboliee
U3BECTHBIX Mpou3BeaeHnit M. A. Bynrakosa — noBectu «Cobaube cepie» u poMana «Mactep u Maprapuray»
— W UX NEepeBOJbl Ha aHTJUICKUNA SA3bIK, BhIMONHEHHBIe Maiiknom ['nennu, Aspun Ilaiiman, Puuapmom
ITusepom u Jlapucoii BoinoxoHCKoi.

The situation of “eating” is a universal one because it is primarily associated with one of the main functions
of human life. The words of the lexical-semantic field “Food” help M.A. Bulgakov to reflect the way of life
and nature of the society of that time, the social status of the characters, their relationships, etc. In this regard,
such situations are extremely interesting for both cultural and translation analysis as they often contain
examples of intercultural and interlingual asymmetry. In this study, we decided to analyze how the category
of volume is shown in English translations of works by M.A. Bulgakov as it often leads to some problems in
translation, especially when it comes to drinking beverages. The article analyses examples of two of the most
famous works of M.A. Bulgakov — the novel “The Heart of a Dog” and the novel “The Master and Margarita”
— and their translations into English by Michael Glenny, Avril Pyman, Richard Pevear and Larissa
Volokhonsky.

Knioueewie cnosa: KynbTypOIOTHYECKUH aHAIN3, NEPEBOAUYECCKUI aHANIN3, MEKKYIbTypHas aCUMMETPHS,
MEXBA3BIKOBAsT aCHMMETPUS, CUTYaIUsl «IIpHUEM MUY, KaTeropus oobema, M.A. Bynrakos.

Key words: cultural analysis, translation analysis, intercultural asymmetry, interlingual asymmetry, the
situation of “eating”, category of volume, M.A.Bulgakov.

Curyauus «pueM INUILKA» ABIISETCS YHUBEPCAIBHOM, TIOCKOJIBKY IPEXAE BCErO CBA3aHA C
OJTHOM M3 TTIaBHBIX (DYHKIMH KU3HEAEATEIbHOCTH YenoBeka. B.I'. I'ak B pabore «Cemuoruueckue

OCHOBBI COIMOCTABJICHUA JABYX KYJIbTYpP» IHMHLOIECT O TOM, YTO C(bepa IUTaHUA ABJIACTCI OAHHUM U3



YETHIPEX aCIEKTOB MPOSBICHUS KYIbTYPHl; B pAMKaxX HEE€ MOXXHO BBIJICIMTh U MaT€pHabHBIC, U
OpraHM3alMOHHBbIE, U JYXOBHBIE, U NTOBeeHYeCcKuE 3neMeHThl [ak, 1998, c. 117].

B cBs3u ¢ 3TUM MOAOOHBIE CHUTyallMd TPEACTAaBIISIOT OTPOMHBIM HHTEpeC Kak s
KyJIbTYPOJIOTHYECKOTO, TaK M ISl MEPEBOJYECKOr0 aHaIM3a, IOCKOIBKY B HHUX 3a4acTyIO

BCTPEUAIOTCS IPUMEPBI MEKKYJIBTYPHON U MEXKbI3bIKOBOM aCUMMETPHUU.

[.]
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